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LaS 5 jaill oda daa 55 (5583 O g1 Ay ¢ (DRI ) ad il N AalS aa el Jeal
s

Z ool e dinl any ey sas sl g jaacally el Clad Jd o () gudal 5 2 & el 5"
cee) shay Jalal) 3

S Y Alie 4 51y b Mt LS G, et AAK an id) Jeal Gl Bad
= (hooting) sl whoop (ring) " S Q¥ i @ & il sall 5 Obituary wait (=)
e sl

4nd oamd Ladd o lS ;o Ailall dea i) (585 O (ol (8
dlaall o2 ?A-)"Jg?;)'bd\ U‘ Eaalul) Jaa S

(And so it made the cold shivers run over me)
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| got down heated and scared
a5 Lo e Ui e & gea (9585 O () (85 el alaels g i
Ul dan yia e Al a0 -

And got out my pipe for a smoke, for the house was all as still as death, now,

and so the widow would not know.....
rob o JS e daludl A i) 65 il A

Cy‘)l\ GCJL\A’..\LA:\S}GBJA)M} ‘)Lmﬂ_l ‘)z.a:j QTJ.IS 6‘$_1MJSU}NL\J:\.NJ(2” L_I‘).A:u.u\j
el (e dakd Jaal Ul i858 ) Ciamal 48 53 ) Saey Le JS 505 dshay Jalall 8
BSALI Cuilay (gaiaa (398 Cauda o3 ¢ Baalall (948 Lghinua g

Slea A8 s 5y a2 (e (sw) ¢ bue (SUy e e B USE ) clgla g
Call by ¢ Al 8 Ly ja Tids Chaad JasVI )l 5 sland) 3 Gl i) CilS ¢ gl il
Al ) Jid QS el ge agief ¢ dund el 38 Ladd caatd CilS LS g camn (e g Caran ()

bl al e b A Guagd o Jstad gl il L ¢ gay o) (s ol padid Jal (e Ganiy OIS
@ﬁu}mm\&_\u\uﬁw\JJhahjmeMJcuég)maf&ic)au}mjcugﬁ\u\
oyl (8 Lag yiwe 38y ) ankiien W Al S5 ey o (il dagdy D saldy s el Ll N
OS haal Gl o iy ¢ LiiSa g oall alaels jady ged AL JS Ao clliad) 138 &sla ) lacay

Al (§ 8 Jafd o) gell 8 435 IS (358 (a0 gaSie Ty il ey 2

| flipped it oft ax i aa jiall of I3l -
038 an i an el of Gl Badly o) el & 4siiig e Yy gap 4% pb ) -
. 5_yail)

Well, after along time | heard the clock away off in the town go boom, boom,
boom twelve licks 19,

ARy e A 9 3l dnaall de e e )
A4y pde ) 63 ¢ g5 ¢ s Abaall Aol i 1 ) Llaa i s Y

and all still again, stiller, than ever, : s> i llXS
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And got out my pipe for a smoke, for the house was all as still as death,
Now, and so the widow would not know

P Al 5 L) 8 AU o) ge dan 55 ann siall (]

Barely hear a me-yow, me-yow:
o) 5e ¢ ol e Camans (o il et ) Lgtan i Y5 1St 6] e Caman o i e )
say, Me-yow — me YOW : duadli dax i clllia clliS
LG a5 s 0 S i

25 ol e 3

And sure enough there was Tom say Sawyer waiting for me

830 35AY) 3 jLaall SUall) 3 ,L3) 98 o) sl IS a8 ¢ g Ul By g a 5T Coan g () Gl ]
ha¥) paill B525n ge g

uﬂg)ﬁuﬂ]fwwgamiw\%ﬂﬁas

M\o&e}ﬁé)ﬂ\uimb&\h)\g

We went tip along a path amongst the trees back towards, the end of the
widow’s garden, stopping down so as the branches wouldn’t scrape our heads.

Ot d8aa 55850 ) s ¢ JaedY) 4 il Bk Ladbal Gkl (368 U )
ALY

;&@%;&sigﬂmoi@b&j

Amongst the tree. Jlaa¥) 4 Cass ) Caea i -

94


http://www.iiste.org/

Journal of Literature, Languages and Linguistics Www.iiste.org
ISSN 2422-8435 An International Peer-reviewed Journal DOI: 10.7176/JLLL JLELE

Vol52, 2019 [:
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5l ind i S 5 oY) e ) Lgien 5
To surround, encompass, borders).
aA_A‘)SD:JQ" m}j‘)u'aé';ésua‘);ldﬂj" 5 le u\ uﬂhsg_\;u\hvg. -
¥l paill 853l e sl )
s bl e byl el A8l dea i) o8s30 oy B -
) s ¢ oY) has g G b Jsb e balal sy Slo laday -
e eV el Y s Ly cpidallaa 4le )1 d80a 5 A5
oaill G Bagasa e oda s LN bl 4 pulaiY) 8 e e basa ke o 6Ll
s ha¥)
Endeavor, wish for, a voice in etc.
| fell over a root and made a noise 3_)ke a> 5 -
"sohe of Badly ¢ i e @it ) Lgten 55 soalls i a8 el
faster, quicker, more said Doponl S, o Bl dea el e s
GLAS” uaﬂ\‘éﬁidﬁy):\éoﬂj
i 38 A5l 5 El dea 5 () (5 A5 Mg delS Jaal an il () caalill Baadl Sl
.nﬁ;n (5;'3.'3

B Bagasa e o2 5 dim, faint L uladVl e g AN K Gilial Gl TS

le s O¥" : because there was alight : 40Ul & Ll as 535 o 2l 5 B WAy LY (i)
CAdls e Gty S EA ¢ g Y (e YAy 4dld (e K

835 50 e o34 5 dispatch A laiVh ad L ¢ 33 ) Liagl oda Canty 4alS () Ui
el aill b

s e JB &5 Gl gaall 5 (7L &3) Then he says :as s 4 L3l Gl
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He listened some more, then he come tip — toeing down and stood
between us; we could a touched him nearly

Al 585 o gl ¢ L dymy e Ma s G i ¢ Ansbial Gl e i Jdl Q3

¢ Anali of LiieUnin) 8 (S s ¢ Ly (o g g ¢ dxdbial u sy o ey Jl 50 YIS dea il
it was minutes and minutes that weren’t a sound well, 3 ke ¢llXg: G i e
likely

Slo Wean 55 0585 O sl (s ¢ JEl Canall (e Gilia 318y Cumag ;) Ledes
@Méu Q%Acéﬁﬁjjéiﬁjal\m‘c;)y\ér— cé;.]‘gm\j;.ﬂ\

238 an iy ol Gl Lgian 5 3 [ikely 4alS G5 "wel|" AalS Jaal aa jiall of aadly
APARNFRIPEN|

25 S sAnd we all there so closed together

inall gl lae dilud) 3 3l 8 L) ane 3" Gl Lidary (e 43 e e lllia LK
S gl sy A yedl 8w g (ankle) delS das i 8 Uadl 08 s yidl of Taa3Dl
LS s Knee " sad A el (A AS N5 DSl Jman lgan i 28 58 " JalS)

There was a place on my ankle that eat me, but | wasn't scratch it

st by ASal Al (Sl S e e B S 8 AISE e b Gl 5 ) Lt
Gagiale ¢ JalS o o e o gl i U sl e el any daa i) (5S5 0
s 5ke SIS ¢ gSal Al (S Sl
“and then my ear begun to itch, and next my back, night between my

shoulders. Seemed like I’d die if I couldn’t scratch well

S Dty ¢ S G e ) b B ) peaaY) 13 S ) s
LS il gall o2 el Al 13) ¢ gals
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S LeSad al 1) ¢ isalas il Jia s ¢ el 85S m s sed A ¢ el A3 il o

r ) sl e el ey ALl 5 88l daa 53 (5S35 )] llal

e Aie Gle Glllia WS, cmmca lin oK) aly BlBa s B8 Cucae cza )Y Lo o

a5 3l il 3 ¢ LSaT ) S dall Ca g dle ¢ JalS e el gy Sle oS iy
Ja LSal Q113 ¢ el il 1) ity ¢ Lol A58 (s 5 5 o5

Aaledl dlaall o2a an iy al aa yiall (o) Caalall Laadly
If you are with the quality or at a funeral.
s dlaadl oda aa i Gl
Well, I’ve noticed that thing plenty of times since.

oy Alllia 5 U8 e 5,88 Gl ye o — GebaYl 13 of cidaa Y il Y1 8 Cunall 5"
a5l 5S35 O 05 "Wl G Y (Gaane ) AdS QS5 g ¢ ulaaY) Jie 3200 3 LS
08 e 388 O ye o otl) el cudaaY ¢ adl N g sl e Jaamill sy

Aleall o3a daa i Gl

If you are anywhere, where it won’t do for you to scratch, why you will itch all
over in upwards? A thousand places.

o J PR R (SO > J's

o) sall YT 3 (558 Lad dnpan ¢ gl O i Y ¢ gl o ad el (Y
Al dalgl) ol jlaadl daa 35 Jaal aa i) o TasD -
Then it begun to itch or the inside.

Next I got to itching under neath. I didn’t know now I was going to set still
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Gl A s caityl A Y "Cagie 1M e Yay et < | reckoned : s> 5 S
"o uad &81,I" ) next he begun to snore ~>_5 &Sy | was convinced 4 dasY)
pretty s ¢ La¥l (aill B335m 50 e 523 ) dan jioda agill A ALS Ak Ty e il saall
D ul il e Gl ay sl 1agMaa il (S5 o (ol B XS5 daa Jia 2 SOON

Y il g agill Jslad Gas @lld U8 (63 e b8 Gl pe o3 S Cilaa Y il ¢ adl gl
(B8 Lad dxzen il OF Cali Y ¢ (i O 4 el pny Y Calga (B (S s sl ¢ alailly e
Maa Jiy L il aen g ¢ aual gall YT B

¢ Jadl o) i ale Cayed ) dia U gea o 51 e 385 ) Sl ol € il g
Al O geall aa) Lay ) sl 5 Lia ulals

i dalal 4l ey 3 ynd ) o peda il "a s g n g e uda 1S
Al casal ol Ky e saally glue e el ol s " alh il o ¢ Bl Gaali Laalas) caalS
e Aol S aalg ¢ @l e Johal cilS sadl of ) dis ols ¢ B8 s ol Cidasin) aS
¢ Al Ban 5 Aady pliall 138 Jlaial aodain) o T e ) 5 — Lilide baa sa e aal 8 ¢ JIS5Y)
g Jai puiity Maga Tay daalll @lls g ¢ 568 IS Jlaia¥) A glaal gy ¢ Al el ST
e dal el Jl o ¢ Ay

3ke GliS alittle " A b Al QIS adde L) 8y Calial 88 an jiall (o)) Caalill Jaady
we went creeping away on our hands and knees.

" s Lol e Lis g s (ol saall s LS 5 Ly (358 s 35 1y Caes 3

Sl el g ¢ 5S4l oaa o 488 sall Cuad ) (ST 0 ) But is said no : aa 8 SIS
: ax i s make disturbance : das s ax yiall Joal GlliS g ;SIS culs

He might wake and make a disturbance
Lokl o Ly g lay s addien O 4083 o8 Ql geall 5 ¢ a3l daiiieg o dpda s )

Gy ¢ Lal) paill 853 9n 50 e o385 Gad 8 Jolay L " 3l aa il Cilial Gl
:ijﬂﬁjGOM\&SB)J&AQLMEJQL

To where Tim on his hands and knees.

98


http://www.iiste.org/

Journal of Literature, Languages and Linguistics Www.iiste.org
ISSN 2422-8435 An International Peer-reviewed Journal DOI: 10.7176/JLLL JLELE

Vol52, 2019 [:

Of adaiad al 1 ol guall 5 M 3 e Ma gt T adaid A1 S50 5 Ll i an i) ady ol
&m&‘uﬂ‘@ﬁdﬁyﬁ&ﬁhmu\qeﬁ" &ﬁj&@g‘))@dgésu;)l\uc"ey" ‘;ﬁi
A3 35 jle ol ¢ sl 8 Bas gl g A gl BL B jle GlIXS

sl dea 5 055 G (ol ) e A5 | Lis 5 (30 Yy laia ¢ JONe SOMe " i SIS
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G ¢ L) duedll iy pe 2685 dndad Ma g & iy ¢ Glaad SO e Ulas g fadadll )
Can 3l e Ma g BT ) adaiad ol (ST ¢ Boall (8 e () g U puail o g sadll L Bacaiall
Ge 8Osk Ly o) o Jids kil g ¢ 4t D o s "aa" OIS Cus ) 4S5 an e
L g s Lala G 5SI (S5 e i 2 5m ) J

D aa i e iall of Cald) BasSUTim stirred a little " Sl JLa a0 e )
14 24 5l A5l 8 e QL AadS (Y | DB AS e @l s 4l G sl vexation sl enjoy.
L sbaY) Gaill 8535 se e 311 O jle w2 o gl b g8l 5 ¢ Wl B jle
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The witches bewitched him and put him in a trance and rode him all over,
the state.

AV S Al ela i 4y 1 il g 0 0S5 sl gaall g Aiaall el i 8 4y Vsilag b5 K
as if he was a : 4es i Laadt S5 ¢ Y 1) 5 A pal) ias Jy dundl) - a3 Y state : 4alS ()Y
L35 ) daa i ilaall (e 1 4S5 1 A gae | QK 1 LS wonder

- Aleal oda ) dea i X

That nigger was corked up and hat to take a back seat
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and give Time anything they had : ileal) o3 iS4
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Tim was ruined.
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Two miles and a half
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